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5 JAHRE GARANTIE*
* Bei Abschluss eines BASICPlus-
Vertrages, mit fester 5-jähriger 
Laufzeit, genießen Sie 5 Jahre 
Garantie für Ihren Sicherheitsschrank.

5 YEARS WARRANTY*
*Upon conclusion of an asecos ser-
vice and maintenance agreement 
(BasicPlus tari� ) with a fi xed 
term of 5 years, you will get a war-
ranty extension for a maximum of 5 
years for your safety storage cabinet.

Weitere Informationen zu unseren Garantieleistungen finden Sie unter
www.asecos.com/service-leistungen

For detailed information about our warranties please visit 
www.asecos.com/service-conditions

BEDIENUNGSANLEITUNG 
Umluftfi lterschränke EN 14470-1

USER MANUAL 
Recirculating air fi lter storage cabinet
EN 14470-1

GEBRUIKSAANWIJZING 
Brandveiligheidsopslagkasten V-LINE

MODE D’EMPLOI
Armoires de sécurité ventilées
à fi ltration intégrée EN 14470-1

MANUAL DE INSTRUCCIONES 
Armarios con recirculación fi ltrante 
monitorizada EN 14470-1

ISTRUZIONI PER Ĺ USO 
Armadi con fi ltro per il ricircolo dell'aria 
EN 14470-1

INSTRUÇÕES DE SERVIÇO 
Armários de recirculação de fi ltragem
monitorou EN 14470-1

DE

EN

NL

FR

ES

IT

PT



FX-PEGASUS-90

FX90.229.120.WDAC FX90.229.090.WDAC

FX90.229.060.WDAC FX90.229.060.WDACR

FX90.229.120.MV FX90.229.086.WDFW

FX-CLASSIC-90 FX-DISPLAY-30
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IHRE PERSÖNLICHE DOKUMENTATION ZUM asecos-SICHERHEITSSCHRANK

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

mit dem Kauf Ihres asecos-Sicherheitsschrankes haben Sie eine entscheidende Investition für 
die Sicherheit in Ihrem Haus getätigt. Vor Ihnen steht ein innovatives Produkt aus hochwertigen 
Materialien, das höchste Qualität garantiert.

Sicherheitsschränke aus dem Hause asecos verfügen über eine lückenlose Zulassungs-Dokumen-
tation. Wir archivieren Ihre Zulassungsdokumente jedes einzelnen Schrankes für Sie, bis Sie diese 
im Bedarfsfall (z. B. einer Betriebsbegehung o. ä.) mit diesem Formular von uns anfordern.

Dazu einfach dieses Formular heraustrennen/kopieren und mit Ihrer Adresse und der Seriennum-
mer des Schrankes versehen per Fax zurück an uns.

Mit freundlichen Grüßen

asecos GmbH

 
 
YOUR PERSONAL DOCUMENTATION TO THE asecos SAFETY CABINET

Dear Customer,

you have made a decisive investment in safety for your company by purchasing this asecos safety 
storage cabinet. You now own an innovative product made of top-quality materials guaranteeing 
the highest quality standards.

asecos safety storage cabinets have complete authorisation documents. We archive the authori-
sation documents for every individual cabinet, keeping them ready for you should you ever need 
them (e.g. for a works inspection or similar). Simply request them using this form.

Tear o¬ or copy that page and return to us by fax with your address and serial number of the 
cabinet on it.

Yours sincerely

asecos GmbH

Firma • company

Abteilung • department

Name • name

Straße • street

PLZ • postal code

Ort • city

Schrank • cabinet
Seriennummer(n) • serial number(s)

asecos GmbH
Abt. Kundendienst
Weiherfeldsiedlung 16–18
D-63584 Gründau
Fax: +49 60 51 – 92 20-10
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INSTRUÇÕES DE SERVIÇO 
 
Estimada cliente, estimado cliente,  
 
Muito obrigado pela aquisição de um armário de segurança da nossa casa, com o qual fez um investimento 
fundamental para a segurança da sua casa. Com os nossos armários de segurança é seguro e confortável o 
armazenamento de substâncias perigosas no local de trabalho.  
 
Leia com muita atenção estas instruções de serviço. Conheça em detalhe as vantagens e a capacidade de 
serviço simples dos nossos armários de segurança. Isto faz com que seja mais fácil o manuseamento de 
substâncias perigosas.  
 
Muito obrigado.  
A sua equipa asecos 
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1. INDICAÇÕES • DIRETIVAS • GARANTIA

1.1. INDICAÇÕES TÉCNICAS DE SEGURANÇA GERAIS
• Tenha em atenção os requisitos, as normas e indicações aplicáveis nestas instruções de serviço quanto ao 

manuseamento de substâncias perigosas.
• O trabalho no sistema elétrico deve ser realizado sem corrente e por técnicos eletricistas – consultar também 

as normas locais sobre alimentação energética.
• Ter em atenção as condições de montagem do local de trabalho (p. ex. aparafusar os armários aos edifícios).
• Obedecer às instruções do serviço de atendimento técnico.
• Ter em atenção as normas de prevenção de acidentes e as diretivas do local de trabalho.
• Assegurar as inspeções de segurança necessárias por pessoal técnico autorizado, utilizando peças originais
• Utilizar o armário apenas após instrução, o acesso é proibido a pessoas não autorizadas.
• Deve ser sempre mantida livre a zona de giro das portas, as portas/gavetas devem ser mantidas fechadas.
• Devem ser evitadas por pessoal técnico qualificado/autorizado as falhas de funcionamento, danos e danos de 

corrosão, que ocorram devido a transporte inadequado.
• Observe os limites máximos para as quantidades de armazenamento, cargas, etc.
• Não devem ser ajustados bidões maiores do que o que o volume da bacia de retenção inferior pode aguen-

tar, as substâncias perigosas derramadas deverão ser recolhidas e removidas imediatamente
• Os recipientes com produtos químicos agressivos (ácidos/lixívias) devem ser colocados em armários para 

ácidos e lixívias, ou em compartimentos para ácidos e lixívias, assim como em armários com equipamento 
interior sem metal.

• Verificar o armazenamento quanto à resistência da superfície quente do armário contra produtos químicos.
• Antes da primeira colocação em funcionamento o armário de segurança deve ser verificado pelo utilizador 

relativamente a danos eventuais.

Requisitos para instalação

 

0–35 °C 30–70 %

1.2. GARANTIA
A garantia deste produto é acordada entre si (o cliente) e o seu revendedor (o vendedor). Enquanto fabrican-
te, a asecos assume uma garantia de 24 meses a partir da data de entrega para os produtos indicados nas 
instruções de serviço. Enquanto dispositivo de segurança industrial, todos os modelos estão sujeitos a uma 
obrigação de inspeção anual efetuada pelo pessoal técnico autorizado pelo fabricante. Caso contrário, cessam 
os benefícios da garantia dos clientes perante o fabricante.

IMPORTANTE! 
Só deverão ser utilizados acessórios e peças de reposição originais da marca asecos! Caso tal não se 
verifique, deixará de ser possível o cliente acionar a garantia junto do fabricante e a asecos não se responsa-
bilizará por possíveis danos!

1.3. DETALHES DO ARMÁRIO
Pode encontrar uma vista geral completa do modelo no início das instruções de serviço.
O fabricante é a empresa asecos GmbH Sicherheit und Umweltschutz, D-63584 Gründau.

Dados do armário: Livro de registo (que se encontra no armário) 
Desenho técnico: Anexo 1 
Características técnicas: Tabela no anexo 2

FX-LINE  
Estes modelos são verificados, certificados e reconhecidos de acordo com os requisitos da DIN EN 14470-1. 
Servem para o armazenamento normal de líquidos inflamáveis nos locais de trabalho conforme os regula-
mentos nacionais válidos.
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2. INCÊNDIO • ELIMINAÇÃO

2.1. ABRIR O ARMÁRIO DEPOIS DO INCÊNDIO

ATENÇÃO:  
Dependendo da duração do incêndio pode se ter formado uma mistura de ar e vapor explosiva, por este 
motivo, antes de abrir remova todas as fontes de ignição num raio de 10 metros do armário.  
- utilizar apenas ferramentas que não produzam faíscas  
- abrir o armário com extremo cuidado

2.2. ELIMINAÇÃO

Os modelos podem ser eliminados ao desmontar conforme o tipo.

3. INSPEÇÃO TÉCNICA DE SEGURANÇA
Os armários devem ser verificados como instalação de segurança técnica pelo menos uma vez por ano. 
Consulte a próxima data de verificação na placa de verificação na parte exterior da porta. Esta verificação anual 
apenas pode ser efetuada por um colaborador asecos autorizado com o cuidado necessário e para segurança 
dos seus benefícios de garantia (consulte também a nossa brochura de assistência técnica).

Além disso, recomendamos-lhe que execute por si próprio um teste de funcionamento diário ou 
mensalmente:
Teste de funcionamento diário

• devem aplicar-se bacias de retenção (absorver e remover eventuais fugas)

Teste de funcionamento mensal
• • Funcionamento em perfeitas condições das portas:  

- dobradiças  
- sistemas de travamentos  
- eventuais fechos  
- sistemas de imobilização de portas

• • Assento e estado corretos das vedações anti-incêndio
Em caso de acidente entre em contacto com o seu revendedor, para reparar o armário com peças originais. 
Os armários podem ser limpos com um detergente doméstico suave e um pano suave.

CONTACTO:  
Em caso de defeitos ou reclamações sobre os nossos produtos (dentro ou após o prazo de garantia), para 
solicitação de inspeções de segurança ou celebrar um contrato de assistência técnica, contacte a nossa 
linha direta de assistência em: Tel: +34 902 300 385 info@asecos.es
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4. TRANSPORTE

 

ATENÇÃO: 
Transporte sempre o armário com um carro de plataforma, amarrado e sem derrapar até ao local de 
montagem definitivo. O bloqueio de transporte nas ranhuras da porta deve ser apenas removido no local 
de montagem! Um transporte inadequado pode causar danos ocultos no isolamento da proteção anti-in-
cêndio! Só podemos garantir a qualidade exigida, quando o armário é transportado pelo nosso pessoal 
técnico especialmente qualificado no local de utilização.

ATENÇÃO  
FX-LINE tipo 90, Largura 600 mm: A largura de entrada da base é de 520 mm  
 
FX-LINE tipo 30, Largura 560 mm: A largura de entrada da base é de 406 mm  
 
É forçoso observar isto para a seleção do seu carro elevador! Não podem ser utilizados 
aparelhos com largura de apoio superior às larguras de entrada.

4.1. COLOCAÇÃO DO ARMÁRIO

  

ATENÇÃO: 
Colocação do armário só pode ser efetuada de forma firme!

4.2. DESMONTAGEM DA EMBALAGEM PARA TRANSPORTE

1
= 4×

2
= 8×

3

4 5 6
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4.3. TRANSPORTE INTERNO
• É também possível sem bloqueio de transporte (colocado como standard nas ranhuras da porta)

1 2

= 4×

3

ATENÇÃO: 
Antes de deslocar o armário, é necessário retirar o módulo de filtragem e recirculação de ar do mesmo.

4.4. VIRAR SOBRE A PAREDE LATERAL
• Inclinar a parede lateral apenas possível com ângulo de inclinação fornecido opcionalmente (Encomenda n.º 

HF.V.27665).

1 2 3

Q-Mover 
Encomenda n.º HF.I.23526, fornecido pelo seu revendedor autorizado

a: transporte parado  
b: transporte parado através portas-padrão normalizzate lizadas (folga 
1986 ±2mm)

1 2

= 4×

3

4 5

ATENÇÃO: 
Danos ao gabinete deve ser notificada por escrito imediatamente.



9

5. INSTALAÇÃO DO ARMÁRIO

5.1. ALINHAMENTO DOS ARMÁRIOS

ATENÇÃO: 
Os elementos da porta não devem bater nas vedações anti-incêndio no batente da porta ao abrir ou fechar! 
As portas com fecho automático devem correr automaticamente de cada posição e o fecho deve ser capaz 
de bloquear! O corpo do armário deve ser alinhado antes de instalar o módulo do filtro de recirculação de 
ar!

   

FX-CLASSIC-90 
FX-PEGASUS-90

4× 2max. 2× (!) 3

FX-DISPLAY-30 
Base com ajuste de altura

4× 2max. 2× (!) 3

FX-DISPLAY-30 
sem ajuste de altura 

de metal
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5.2. REFORÇO DA BASE (FX90)

ATENÇÃO: 
Após ajustado o armário, é indispensável reforçar a sua base!

2 3

16 mm 4 5 6

5.3. PROTEÇÃO ANTI-INCLINAÇÃO (FX30)

x x

6. INSTALAÇÃO DO MÓDULO DE FILTRAGEM E RECIRCULAÇÃO DE AR

6.1. INSTALAÇÃO

ATENÇÃO: 
Aquando da instalação do módulo de filtragem e recirculação de ar, o armário deve encontrar-se nivelado! 
A instalação do módulo de filtragem e recirculação de ar, no armário, deve sempre ser efetuada por duas 
pessoas!

2 3 4

5 ×6 6 7 28
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9 10 11 12

2
13 14 15

16 17

6.2. PREVENÇÃO DA QUEDA DO MÓDULO DE FILTRAGEM E RECIR-
CULAÇÃO DE AR

ATENÇÃO: 
É indispensável fixar os módulos de ventilação e filtragem à parte superior dos armários a que 
se destinam! Os parafusos devem ser apertados à mão. Utilize os parafusos fornecidos

2

7. ELEMENTO DE CONTACTO LIVRE DE TENSÃO DO ALARME
Para utilizar o elemento de contacto livre de tensão do alarme, é necessário instalar o conector 
de três pinos fornecido. Por norma, só são ligados ao conector os terminais XS3(2) e XS3(1)! No 
seu interior, será estabelecida uma ligação (completando um circuito) uma vez alcançado, no armário dotado 
de sistema de ventilação e filtragem, o caudal volúmico definido. Isto permite alertar os utilizadores para ava-
rias no sistema de ventilação ou para a saturação do filtro. Além disso, permite também alertar para o facto 
de o sistema de ventilação e filtragem ter deixado de receber energia.

gn

–X5

–XS3

–XS3

–XS3
1

12

11

14
2

3

br

ws

ATENÇÃO: 
Tensão nominal CA máxima: 250 V 
Corrente permanente máxima a 250 V CA: 6 A
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8. COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO
• Antes da primeira colocação em funcionamento, o armário de segurança deve ser verificado pelo utilizador 

quanto a possíveis danos, como elementos de vedação com defeito ou desagregados, alinhamento correto e 
funcionamento em perfeitas condições dos elementos da porta.  
Utilize o armário e os acessórios apenas em boas condições.

8.1. VERIFICAÇÃO DO SISTEMA DE VENTILAÇÃO
• Utilizando um fio de lã, verifique se o sistema de ventilação se encontra a funcionar eficazmente e/ou se o 

suporte do módulo de ventilação se encontra corretamente fixado aos suportes do armário!

1 2 3

Roda de ventilação para ventilação técnica

FX-CLASSIC-90 
FX-PEGASUS-90

• A roda de ventilação serve como indicador para uma ventilação 
correta.

• Se girar a roda, é ultrapassada a renovação de ar necessária de 10 
vezes.

8.2. ECRÃ PRINCIPAL E MENU PRINCIPAL

Room temperature

Relative humidity

Air change x times

Operating hours

MENU

Regressar ao Ecrã 
Principal

Configuração de 
sistema

Data e hora alteração do 
idioma

Substituição do filtro

Ecrã Principal Menu Principal

8.3. DEFINIR DATA E HORA

OK
permite confirmar a 
operação e avançar para o 
menu do utilizador

permite cancelar a operação 
e regressar ao Menu 
Principal

 

1

MENU

Room temperature

Relative humidity

Air change x times

Operating hours

2 3

OK

DATE
TIME

HH MM SS

MM YYYY
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8.4. ALTERAÇÃO DO IDIOMA DO SISTEMA

OK
permite confirmar a 
operação e avançar para o 
menu do utilizador

permite cancelar a operação 
e regressar ao Menu 
Principal

 

1

MENU

Room temperature

Relative humidity

Air change x times

Operating hours

2 3

Deutsch

Français

English

Español

Dutch

LANGUAGE
MENU

8.5. ALTERAÇÃO DAS DEFINIÇÕES DO SISTEMA
utilizador - 5 / palavra-passe - 1 
Os dados de acesso apresentados 
foram predefinidos e apenas podem ser 
alterados por técnicos da asecos.

CLEAR
X permite limpar, quando 

preenchidos, os campos de 
utilizador e palavra-passe

permite cancelar a operação 
e regressar ao Menu 
Principal

permite regressar às 
Definições

1 2

User

5

1
Password

SERVICE MENU

CLEAR
X

3

USER MENU

Volumetric flow

Advisory alarm

8.6. ALTERAÇÃO DO CAUDAL VOLÚMICO

OK
permite confirmar a 
operação e avançar para o 
menu do utilizador

X
permite cancelar a operação 
e regressar ao Menu 
Principal

 

1

USER MENU

Volumetric flow

Advisory alarm

2

OK X

Value (in %)

Value (in m3/h)

Value  (x times/h)

40

32

0

VOLUMENTRIC FLOW

• O caudal volúmico pode ser 
ajustado, respeitando um 
intervalo predefinido, através 
do controlo de deslize ou do 
teclado virtual.

• O referido intervalo varia 
consoante o tamanho dos 
modelos

8.7. ALTERAÇÃO DA PERIODICIDADE DO ALARME

OK
permite confirmar a 
operação e avançar para o 
menu do utilizador

X
permite cancelar a operação 
e regressar ao Menu 
Principal

 

1

USER MENU

Volumetric flow

Advisory alarm

2

OK X

The alert for the regular 
filter check repeats 
every x hours

ADVISORY ALARM

0

• Poderá ser definida uma 
periodicidade mínima e 
máxima de 24 e 672 horas, 
respetivamente.
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9. VERIFICAÇÃO E SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO

ATENÇÃO: 
É necessário verificar manual e regularmente se o filtro se encontra saturado, devido à acumulação de 
substâncias inorgânicas perigosas.

• Os armários dotados de sistemas de ventilação e filtragem possuem, debaixo dos ecrãs táteis, dispositivos 
que permitem verificar manualmente a saturação dos filtros.

• A gama FX-Line possui ainda um sensor de deteção de gás que monitoriza permanentemente a saturação do 
filtro, no que a hidrocarbonetos diz respeito, de acordo com a lista de substâncias ativas.

• O armário vem equipado de fábrica com um alarme que alerta para a verificação manual do filtro a cada 336 
horas (a periodicidade dos alarmes pode ser alterada de acordo com a política de avaliação de risco em vigor. 
Para tal, consulte o ponto 7.7)

• No ato da entrega, é fornecida uma mangueira com 1 m de comprimento compatível com os tubos colori-
métricos disponíveis no mercado (por exemplo, os da Dräger) e também um adaptador compatível com o 
equipamento de extração.

9.1. VERIFICAÇÃO DO FILTRO
• Ligue a mangueira fornecida, o adaptador já conectado ao equipamento de extração e a um tubo colorimétri-

co vazio ou usado e a bomba de deteção de gás.
• Para retirar o volume morto da mangueira, comece por utilizar um tubo colorimétrico vazio ou usado.
• Imediatamente após retirado o volume morto, e com recurso a um tubo colorimétrico adequado, efetue o 

teste de acordo com as instruções do fabricante do equipamento de teste.
• Se os resultados do teste se apresentarem próximos do valor limite estabelecido pela política de avaliação de 

risco em vigor, deverá proceder-se à substituição do filtro, o mais tardar, quando atingido o LEO (Limite de 
Exposição Ocupacional) estabelecido pelo Regulamento Técnico para Substâncias Perigosas TRGS900 ou pela 
ficha de dados de segurança da empresa

9.2. SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO
Os filtros dos armários dotados de sistemas de ventilação são selecionados consoante o tamanho e caracte-
rísticas do modelo de armário ao qual se destinam e a quantidade de substâncias a serem armazenadas em 
regime de armazenamento passivo (de acordo com a lista de substâncias ativas). O filtro deve ser substituí-
do após detetadas fugas mais significativas ou, o mais tardar, após 8640 horas de funcionamento (12 
meses).

MENU

Room temperature

Relative humidity

Air change x times

Operating hours

X

SYSTEM
INACTIVE

Filter change

The system is inactive 
until filter change or press "X"

Use the arrow buttons to 
start the operation

OK X

SYSTEM
INACTIVE

Finish filter change

Only confirm with "OK", 
if filter was changed

If not, cancel with "X".

1  2  3 Siga as instruções presentes 
no ecrã!

4  

IMPORTANTE! 
Só deverão ser utilizados acessórios e peças de reposição originais da marca asecos! Caso tal não se 
verifique, deixará de ser possível o cliente acionar a garantia junto do fabricante e a asecos não se responsa-
bilizará por possíveis danos!
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10. ALARMES E ERROS

!

Alarme 
VERIFICAÇÃO DO FILTRO (verde)
• Deverá verificar o filtro com recurso 

a tubos colorimétricos
• Proceda de acordo com o 

descrito no Ponto 8.1

Alarme 
SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO 
(laranja)
• Alerta para a necessidade de 

substituir o filtro.
• Fá-lo-á, respeitando intervalos 

constantes, até o filtro ter sido 
substituído (Ponto 8.2)

Erros 
DIVERSOS (vermelho)
• Em caso de avarias graves, deverá 

contactar o Apoio Técnico
• Se tocar em “OK” der azo a novas 

mensagens de erro, o sistema 
entrará em modo de suspensão

11. EQUIPAMENTO INTERIOR

ATENÇÃO:  
Peças soltas (por ex. bandeja de introdução) devem ser sempre incorporadas/introduzidas por completo, 
para garantir um fecho seguro das portas do armário em caso de incêndio.

11.1. BACIA DE RETENÇÃO INFERIOR

1 2

Segundo EN 14470-1: Deve ser incorporado um coletor de base por 
baixo da base mais inferior. O coletor de base deve ter um volume 
de coleta mínimo de 10 % de todos os recipientes armazenados no 
armário [1] , ou pelo menos 110 % do volume do contentor individual 
maior [2] , dependendo de qual tem o volume maior.

Utilização como superfície de apoio em armários com vários níveis de armazenamento:

8 4 ATENÇÃO: 
Uma utilização como superfície de apoio é permitida apenas junta-
mente com um encaixe perfurado.

Fuga:
• Líquidos na bacia de retenção devem ser captados com os meios adequados.
• A escolha dos meios é da sua própria responsabilidade.

 1 2 3

11.2. SAÍDAS, GAVETAS SEGUNDO NÍVEL DE ARMAZENAMENTO
• Todas as gavetas embutidas e gavetas são construídas de modo que permanentemente ou em caso de 

incêndio mover automaticamente para o gabinete, para permitir um fechamento de portas de armário.

ATENÇÃO:  
As saídas existentes nos armários de segurança devem ser ajustadas na altura apenas por colaboradores 
asecos autorizados, pois aqui deve ser garantida a entrada segura do extrato em caso de incêndio!
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11.3. FUNDO DE BANDEJA (REGULÁVEL EM ALTURA)

4 5

11.4. PRATELEIRAS (REGULÁVEL EM ALTURA)

12. ARMAZENAMENTO
• Os recipientes com produtos químicos agressivos (ácidos e lixívias) devem ser colocados em armários para 

ácidos ou lixívias especiais, ou compartimentos para ácidos ou lixívias, assim como em armários de segurança 
com equipamento interior sem metal.

• Os líquidos corrosivos armazenados podem prejudicar o funcionamento do dispositivo de fecho da exaustão 
de ar e do fornecimento de ar.

• Cada recipiente ajustado reduz o volume de coleta mínimo pedido em 5.1. em comparação com a quantida-
de total de armazenamento.

Aplica-se a todos os modelos: Tenha em atenção os respetivos regulamentos nacionais válidos de acordo 
com o tipo de classe do armário!

13. MECANISMOS DE BLOQUEIO

13.1. TIPOS DE ENCERRAMENTO

1
Desencadeador térmico: Em caso de incêndio feche as portas automaticamente (também de 
bloqueio)

2 Fecho de Porta Automático FPA 3 Portas de fecho automático permanente

4 Portas com Sistema de manter a porta aberta 5 Portas que se fecham apenas manualmente

 1  2  3  4  5
FX-LINE
FX-DISPLAY-30 3

FX-CLASSIC-90 3

FX-PEGASUS-90 3 3 3 3

FX-CLASSIC-30/-90  
As portas já não bloqueiam em qualquer posição, pois o elo fusível do desencadeador térmico foi acionado. 
O armário deve ser reconduzido de imediato para a sua posição de fornecimento, para evitar falhas de 
funcionamento.
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13.2. BLOQUEIO

ATENÇÃO:  
Aplica-se a todos os modelos: Se não acontecer nenhum acesso ao conteúdo do armário, o proprie-
tário/ utilizador deve certificar-se de que todas as portas e gavetas são mantidas fechadas. Em regra geral, 
deve ser tido em atenção que os armários não possuem um dispositivo de emergência, ou seja, pessoas 
que fiquem fechadas no armário não conseguem se libertar!

CILINDRO DE PERFIL (adequado para sistemas de fecho)
com indicação de estado de fecho

  
FX-LINE FX-DISPLAY-30 FX-CLASSIC-90, FX-PEGASUS-90

13.3. FECHO DE PORTA AUTOMÁTICO: FPA

ATENÇÃO:  
As portas fecham automaticamente. O período de tempo até ao fecho das portas pode ser individualizado 
através de um Jumper (Pré-definição de 60 segundos). Não feche as portas com as mãos, pois isto 
pode causar danos no mecanismo!

Sequência

Trocar as pilhas

3=4×

4=4× 5=4× 6

Alterar o tempo de fecho com a ajuda do jumper

1: 15 sec
2: 60 sec
3: 4.5 min 3

ATENÇÃO:  
O cabo elétrico existente na caixa não deve entrar em contacto com o braço do fechador do armário!
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1. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

FX90.229.120.WDAC FX90.229.090.WDAC FX90.229.060.WDAC
Dimensões L x P x A exterior mm 1193 x 615 x 2294 893 x 615 x 2294 599 x 615 x 2294
Dimensões L x P x A dentro mm 1050 x 522 x 1647 750 x 522 x 1647 450 x 522 x 1647
Profundidade com as portas abertas mm 1165 1015 1128
Resistente ao fogo Minutos 90 90 90 
Altura de entrada da base de transporte mm 90 90 90
Largura de entrada do pedestal de transporte mm 1120 820 526
Peso total em vazio kg 459 370 287
Carga máx. kg 600 600 600
Carga distribuída kg/m² 546 667 915

FX90.229.120.MV FX30.229.086.WDFW
Dimensões L x P x A exterior mm 1193 x 615 x 2294 864 x 620 x 2294
Dimensões L x P x A dentro mm esquerda: 450 x 522 x 1647 

direito: 450 x 522 x 1647
750 x 519 x 1626

Profundidade com as portas abertas mm 1165 1394
Resistente ao fogo Minutos 90 30 
Altura de entrada da base de transporte mm 90 90
Largura de entrada do pedestal de transporte mm 1120 788
Peso total em vazio kg 554 245
Carga máx. kg 600 600
Carga distribuída kg/m² 595 608

11
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615

22
94

1193 1193

1120

19
54

Visão lateral Vista seccional

Módulo de filtragem e 
recirculação de ar

Gaveta para cargas 
pesadas

Bandeja de balde sem 
metal

Gaveta

Cofre interior

Bandeja

Bacia de retenção inferior

Inserção perfurada

Bandeja de balde (segurando 
balde como nível de 

armazenamento)

Visão frontal

FX90.229.120.WDAC

615893 893

820

22
94

19
54

Visão lateral Vista seccional

Módulo de filtragem e recirculação 
de ar

Gaveta para cargas pesadas

Bandeja de balde sem metal

Gaveta

Cofre interior

Bandeja

Bacia de retenção inferior

Bandeja de balde (segurando balde como 
nível de armazenamento)

Inserção perfurada

Visão frontal

FX90.229.090.WDAC
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599

526

19
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22
94

599615

Visão lateral Vista seccional

Módulo de filtragem e recirculação 
de ar

Bandeja de balde sem metal

Gaveta

Cofre interior

Bandeja

Bacia de retenção inferior

Bandeja de balde (segurando balde 
como nível de armazenamento)

Inserção perfurada

Visão frontal

FX90.229.060.WDAC

6151193 1193

1120

22
94

19
54

Visão lateral Vista seccional

Módulo de filtragem e 
recirculação de ar

Bandeja de balde 
(segurando balde 

como nível de 
armazenamento)

Bandeja de balde sem 
metal

Gaveta

Bandeja

Bacia de retenção 
inferior

Inserção perfurada

Cofre interior

Visão frontal

FX90.229.120.MV
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864864
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90
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712

27
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Visão lateral Vista seccional

Bacia de retenção inferior

Gaveta para cargas pesadas

Gaveta

Bandeja de balde (segurando balde 
como nível de armazenamento)

Bandeja

Bandeja de balde sem metal

Módulo de filtragem e recirculação 
de ar

Cofre interior

Inserção perfurada

Visão frontal

FX30.229.086.WDFW
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